
Check-list for TOURISM visa 
Documenti richiesti per visto per TURISMO 

ট্য ুরিস্ট রিসাি জন্ু চেকরিস্ট 

 
(Updated according to the UE Commission Implementing Decision)  

(Aggiornati secondo la decisione della Commissione EU) 
(ইউরিাপীয় ইউরন্য়ন্ করিশরন্ি বাস্তবায়রন্ি রসদ্ধান্ত অন্যসারি হািন্াগাদকৃত) 

 

Required documents/Documenti necessari/প্ররয়াজন্ীয় কাগজপত্র Y N 

1. 

Schengen (“C” Type) visa application form, original 
Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant (if the applicant is a minor, 
the form must be signed by both parents or its legal guardian) 
 
Formulario di richiesta visto Schengen (tipo “C”), in originale 
Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o in italiano, e firmato dal 
richiedente di visto (se il richiedente è un minore, i l formulario dovrà essere firmato da ambedue i 
genitori o dal tutore) 

 

চশন্রজন্ (“C” ট্াইপ) রিসাি জন্ু আরবদন্পত্র  

আবেদনপবের মূল কপপটি ইংবরপি ো ইতাপলয়ান ভাষায় সঠিকভাবে পূরণ কবর অেশ্যই আবেদনকারী কততৃ ক স্বাক্ষপরত হবত হবে (আবেদনকারী নাোলক হবল, 

আবেদনপেটি তার উভয় অপভভােক ো আইনগত অপভভােকবক স্বাক্ষর করবত হবে)। 

  

2. 

One recent photo 
Photos must be ICAO format (3.5 x4.0 cm, color photo with white background, taken within the last 
6 months). 
 
Una foto formato tessera 
La foto deve essere fatta secondo il formato ICAO (3.5 x4.0 cm, foto a colori con sfondo bianco, 
scattata negli ultimi 6 mesi). 
 
একটি সদু চতািা ছরব  

ছপেটি অেশ্যই (ICAO) ফরমযাবের হবত হবে (৩.৫ x ৪.০ সসপম, সাদা েযাকগ্রাউবের রপিন ছপে, যা পেগত ৬ মাবসর মবযয সতালা হবয়বছ)। 

  

3. 

Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least additional three months from the date of expiry of the visa's 
validity. The passport must have at least two blank and unmarked visa pages. Submit one copy of 
the bio page. 
 
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici  
Il passaporto deve avere una validità residua di 3 mesi dalla data di scadenza di validità del visto. Il 
passaporto deve avere almeno due pagine visti non utilizzate. Allegare una copia della pagina 
contenente i dati biometrici. 
 
ববধ পাসরপাট্ট  + বারয়াডাট্াি করপ  

পাসবপাবেৃর সময়াদ পভসার সময়াদ সশ্ষ হওয়ার তাপরখ সেবক অন্তত আরও পতন মাবসর িনয অেশ্যই বেয োকবত হবে। পাসবপাবেৃ অেশ্যই কমপবক্ষ দুটি খাপল 

এেং অেযেহৃত পতষ্ঠা োকবত হবে। োবয়াডাোর কপপ িমা পদন। 

  

4. 

If visiting family or friends residing in Italy 
Invitation letter in the format that can be downloaded in the dedicated section of the Embassy’s Web 
page, proof of family/ties with the inviting person, copy of ID of inviting person and copy of residence 
permit if foreigner 
 
Se in visita a parenti o amici residenti in Italia 
Lettera d’invito scaricabile nella sezione dedicata del sito dell’Ambasciata, documentazione 
comprovante la relazione di parentela con la persona invitante, copia documento d’identità della 
persona invitante e copia del permesso di soggiorno se straniera 
 
ইতারিরত বসবাসিত পরিবাি বা বন্ধয রদি চদখরত চগরি 

অনুবরাযকারী েযপির সাবে আত্মীয়তার/সম্পবকৃর প্রমাণ, আমন্ত্রণকারী েযপির পপরচয়পবের অনুপলপপ এেং পেবদশ্ী হবল তার োসস্থান অনুমপতর অনুপলপপসহ 

এমেযাপসর ওবয়েসাইে সেবক সয ফরমযাবে আমন্ত্রণ পে ডাউনবলাড করা যায়, সসই ফরমযাবে আমন্ত্রণ পে িমা পদবত হবে। 

  

https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf
https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf
https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf


5. 

If working: Employment letter, in original 
Letter from the employer in English on official company paper with stamp, signature and date, 
introducing the business person and clearly mentioning: address, telephone and fax numbers of 
the employing company; the name and position in the employing company of the countersigning 
officer; the name of the applicant, position, salary and years of service; approval for leave; 
confirmation of position after return 
 

 
Lettera del datore di lavoro in lingua inglese su carta  intestata  dell’azienda,  contenente  timbro 
ufficiale, firma e data, dove sono chiaramente indicate le seguenti informazioni: indirizzo, numero di 
telefono e di fax dell’azienda presso cui lavora il richiedente; nome, cognome e ruolo  nell’azienda 
stessa  di chi firma;  nome  e cognome,  ruolo, stipendio  e anni  di servizio  del  richiedente;  chi, 
persona o ente, coprirà i costi del viaggio e del soggiorno; approvazione dell’assenza; conferma del 
mantenimento dell’impiego al rientro dal viaggio. 
 
োকরিিত হরি: রন্রয়াগকতট াি িূি রেঠি 

সকাম্পাপনর অপফপসয়াল কাগবি স্ট্যাম্প, স্বাক্ষর এেং তাপরখসহ ইংবরপিবত পনবয়াগকতৃার কাছ সেবক একটি পচঠি, েযেসায়ী েযপিবক পপরচয় কপরবয় পদবত এেং 

স্পষ্টভাবে উবেখ করবত হবে: পনবয়াগকারী সকাম্পাপনর ঠিকানা, সেপলবফান ও ফযাক্স নম্বর; পনবয়াগকারী সকাম্পাপনবত কাউন্টারসাইনকারী কমৃকতৃার নাম ও পদেী; 

আবেদনকারীর নাম, পদেী, সেতন এেং চাকপরর সময়াদ; ছুটির অনুবমাদন; পফবর আসার পবর পদমযৃাদার পনশ্চয়তা। 

 
In ease the applicant is a self-employed: 
Trade license issued by City Corporation and Incorporation Certificate issued by Office of Registrar 
of Joint Stock Company 
Income tax return TIN Certificate 
Company bank statement of the last 6 months 
 
Qualora il richiedente sia lavoratore autonomo 
Registrazione dell’azienda rilasciata dalla “City Corporation”  
Prova del pagamento dell’imposta sui redditi Certificato TIN 
Estratto conto bancario dell’azienda degli ultimi 6 mesi 
 
আরবদন্কািী স্ব রন্রয়ারজত  হরি: 

পসটি কবপৃাবরশ্ন কততৃ ক ইসুযকত ত সেড লাইবসন্স এেং সযৌে মূলযন সকাম্পাপন সরপিস্ট্রার কাযৃালয় (RJSC) কততৃ ক ইসুযকত ত ইনকরবপাবরশ্ন সনদ 

আয়কর পরোনৃ এেং টিআইএন (TIN) সনদ 

প্রপতষ্ঠাবনর গত ৬ মাবসর েযাংক পেেরণী (েযাংক সস্ট্েবমন্ট) 

 
In ease the applicant is a student: 
Proof of enrolment in educational establishment in Bangladesh 
Certificate of leave absence if travelling during school year. The certificate should mention full 
address, telephone number, permission of absence, name and function of the person granting 
permission 
If school trip: letter of the school mentioning the purpose, duration and destination of the trip 
 
Nel caso di richiedenti studenti: 
Certificato di iscrizione presso istituto di formazione in Bangladesh 
Autorizzazione all’assenza qualora prevista durante l’anno scolastico.  
Il certificato emesso dall’istituto scolastico deve contenere indirizzo per intero, numero di telefono, 
autorizzazione all’assenza, nome e/unzione della persona che lo firma 
Se si tratta di viaggio scolastico/didattico: lettera dell’istituto scolastico contenente lo scopo, durata e 
destinazione del viaggio. 
 

প্রার্থী যরদ রশক্ষার্থী হন্, তাহরি: 

োংলাবদবশ্র পশ্ক্ষাপ্রপতষ্ঠাবন ভপতৃর প্রমাণপে 

পেদযালয় েছবর ভ্রমবণর সক্ষবে ছুটির অনুমপতপে। অনুমপতপবে সমূ্পণৃ ঠিকানা, সেপলবফান নম্বর, ছুটির অনুমপত, এেং অনুমপত প্রদানকারী েযপির নাম ও পদেী 

উবেখ োকবত হবে 

সু্কল ট্রিবপর সক্ষবে: সু্কবলর পক্ষ সেবক ভ্রমবণর উবেশ্য, সময়কাল এেং গন্তেযস্থল উবেখ কবর একটি পচঠি 

  



6. 

Proof of financial means of the applicant 
Personal bank statement issued by any bank operating in Bangladesh covering the last 6 months 
complemented by any other proof of financial solvency (credit card statements etc.).  
 
Documentazione comprovante la propria condizione socio-economica 
Estratto conto bancario personale rilasciato da un istituto bancario operativo in Bangladesh degli 
ultimi 6 mesi corredato eventualmente da qualsiasi ulteriore documento utile per stabilire la 
solvenza economica (estratti carte di credito ecc.).  
 

আরবদন্কািীি আরর্থটক সািরর্থটুি প্রিাণ 

োংলাবদবশ্ পপরচাপলত সযবকাবনা েযাংক দ্বারা ইসুযকত ত সেৃবশ্ষ ৬ মাবসর েযপিগত েযাংক সস্ট্েবমন্ট, যার সাবে আপেৃক সচ্ছলতার অনযানয প্রমাণ (সেপডে কাডৃ 

সস্ট্েবমন্ট ইতযাপদ) সংযুি করবত হবে।  

  

7. 

Return airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation Number and 
travel itinerary 
 
Prenotazione biglietto aereo A/R con il codice della prenotazione o il numero di registrazione del 
passeggero e con l’itinerario 
 

যােী পনেন্ধন নম্বর ো পরিাবভৃশ্ন নম্বরসহ রিিরত রবিারন্ি টিরকট্ বয রকিং এেং ভ্রমণ সূপচ। 

  

8. 

Hotel Confirmation 
or any other documents proving accommodation for the whole period of stay in the Schengen 
member States 
 
Prenotazione alberghiera 
oppure qualsiasi altra documentazione comprovante l’alloggio per l’intero periodo di permanenza 
nell’area Schengen 
 

চহারট্ি রন্রিতকিণ 

ো সশ্নবিন সদসয রাষ্ট্রগুপলবত পুবরা সময় োকার িনয আোসস্থবলর অনয সকাবনা প্রমাণপে 

  

9. 

Travel Insurance 
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover medical fees, 
hospitalization and repatriation costs up to 30.000 Euros. The insurance must fully cover the whole 
period of stay within the Schengen area. 
 
Assicurazione sanitaria 
L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali spese 
mediche, di ricovero ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 3o.ooo Euro. L’assicurazione deve 
coprire l’intero periodo di previsto soggiorno nell’area Schengen. 
 
ভ্রিণ বীিা 

েীমাটি পুবরা সশ্নবিন অঞ্চবলর িনয বেয হবত হবে। এবত পচপকৎসা খরচ, হাসপাতাবল ভপতৃ এেং প্রতযাোসন েযয় োেদ অন্তত ৩০,০০০ ইউবরা পযৃন্ত কাভাবরি 

োকবত হবে। সশ্নবিন অঞ্চবল অেস্থাবনর পুবরা সময়েযাপী েীমাটির কাভাবরি োকবত হবে। 

  

10. 

Documents related to civil status of the applicant 
For married applicants: marriage certificate (e.g.“Nikah Nama” for Muslims or marriage act for 
Hindus) both translated in English and apostilled. 
For divorced applicants: divorce certificate (e.g. “Talaq Nama” for Muslims) in English and 
apostilled.  
For widowers and widows: death certificate of the spouse in English and apostilled. 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
 
Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti 
Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e. “Nikah Nama” per i musulmani o “marriage 
act” per gli hindu) tradotti in inglese e apostillati. 
Per i richiedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talaq Nama” per i musulmani) tradotto in 
inglese e apostillato.  
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ ACCETTATA. 
 

  



প্রার্থীি বববারহক অবস্থান্ সিংক্রান্ত কাগজপত্র 

পেোপহত প্রােীবদর িনয: পেোহ সাটৃিপফবকে (সযমন মুসলমানবদর িনয "পনকাহনামা" ো পহনু্দবদর িনয পেোহ আইন, উভয়ই ইংবরপিবত অনূপদত এেং অযাবপাপস্ট্ল 

করা) 

তালাকপ্রাপ্ত প্রােীবদর িনয: তালাক সাটৃিপফবকে (সযমন মুসলমানবদর িনয "তালাকনামা") ইংবরপিবত অনূপদত এেং অযাবপাপস্ট্ল করা।  

বেযেয ো বেযেযপ্রাপ্ত প্রােীবদর িনয: স্বামী ো স্ত্রীর মততুয সাটৃিপফবকে ইংবরপিবত অনূপদত এেং অযাবপাপস্ট্ল করা। 

প্ররতটি জিাকৃত ন্রর্থি জন্ু শুধযিাত্র একটি করি অুারপারস্টি গ্রহণরযাগু হরব। 

11. 

In case of minors applying for visa  
Consent of both parents or custodian if both parents are not travelling together, in original and 
apostilled.  
Photocopy of passport of parents or legal guardian  
Proof of financial means of parents or legal guardian   
Original birth certificate of the minor issued by the relevant Authority, in original and apostilled. 
The status of “legal guardian” must be proven by documents issued by the relevant Bangladeshi 
Courts for minors, in original and Apostilled.  
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
 
Nel caso di richiedenti minorenni  
Assenso di madre e padre o del tutore qualora il minore non viaggiasse con entrambi i genitori, in 
originale e apostillato. 
Fotocopia del passaporto di ambedue i genitori o del tutore  
Documenti comprovanti il possesso  di mezzi  finanziari adeguati dei  genitori  o del  tutore   
Certificato di nascita in originale rilasciato dalle competenti autorità, in originale e apostillato. 
Lo status di “tutore” dovrà essere comprovato da idonea documentazione rilasciata dalle autorità 
giudiziarie Bengalesi competenti per i minori, in originale e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ ACCETTATA. 
 

ন্াবািকরদি রিসা আরবদরন্ি চক্ষরত্র প্ররয়াজন্ীয় ন্রর্থ 

উভয় অপভভােক ো আইনগত অপভভােবকর সম্মপতপে (মূল ও অযাবপাপস্ট্লকত ত) – যপদ উভয় অপভভােক একসাবে ভ্রমণ না কবরন 

অপভভােক ো আইনগত অপভভােবকর পাসবপাবেৃর ফবোকপপ 

অপভভােক ো আইনগত অপভভােবকর আপেৃক সক্ষমতার প্রমাণপে 

সংপিষ্ট কততৃ পক্ষ দ্বারা িাপরকত ত নাোলবকর মূল িন্ম সনদ (মূল ও অযাবপাপস্ট্লকত ত) 

" আইনগত অপভভােক" ো "কাবস্ট্াপডয়ান"-এর মযৃাদা োংলাবদশ্ী আদালত দ্বারা িাপরকত ত নপের মাযযবম প্রমাণ করবত হবে (মূল ও অযাবপাপস্ট্লকত ত)।  

প্ররতটি জিাকৃত ন্রর্থি জন্ু পৃর্থক অুারপারস্টি গ্রহণরযাগু হরব। 

  

12. 

For non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on the present check-list, a valid Bangladeshi Residence Permit 
 
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 
Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, il Permesso di Soggiorno del Bangladesh 
valido 
 
বািংিারদশী ন্ন্ এিন্ আরবদন্কািীরদি জন্ু: 

েতৃমান সচকপলবস্ট্ উপেপখত সকল কাগিপে ছাডাও, একটি বেয োংলাবদপশ্ সরপসবডন্স পারপমে আেশ্যক। 

  

 
 
The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not mentioned 

in the present checklist. 
L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non menzionati nel 

presente elenco 
প্রদত্ত চেকরিরস্ট উরেখ ন্া র্থাকা সরেও দূতাবাস চযরকারন্া অরতরিক্ত ন্রর্থ োওয়াি অরধকাি স্বীয় ক্ষিতাবরি সিংিক্ষণ করি। 


